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EUROPEJSKĄ AGENCJĘ WYKONAWCZĄ DS. BADAŃ 

NAUKOWYCH (REA) 
 

 

 

Używanie języków przez Europejską Agencję Wykonawczą ds. Badań 

Naukowych (REA) 

1. WPROWADZENIE I KLUCZOWE ZASADY 

Niniejszy dokument zawiera zasady i reguły dotyczące używania języka, którymi 

REA kieruje się w komunikacji zewnętrznej. W ramach swojego zobowiązania do 

świadczenia wysokiej jakości usług publicznych REA dokłada wszelkich starań, aby 

jej komunikacja z obywatelami była skuteczna i efektywna.  

Z pewnością używanie wielu języków w niektórych przypadkach jest dobrym 

sposobem na poprawę komunikacji. Na przykład Komisja Europejska informuje 

o wynikach niektórych projektów badawczych w siedmiu językach, a serwis REA, 

który zatwierdza uczestników dotacji i zamówień publicznych, jest dostępny w wielu 

językach (zob. sekcja 2.2 poniżej). 

Ze względu na obszar działalności najwięcej kontaktów nawiązuje się z osobami 

pracującymi w dziedzinie badań i innowacji, gdzie komunikacja międzynarodowa 

odbywa się głównie w języku angielskim. Ze względu na czas potrzebny na 

tłumaczenie większość podmiotów, które potrzebują informacji od REA w związku 

z trwającymi procedurami składania wniosków, będzie prawdopodobnie 

przywiązywać większą wagę do czasu udzielenia informacji niż do wyboru języka. 

Dlatego niektóre materiały, które REA wykorzystuje podczas realizacji programu 

badawczego, są dostępne tylko w języku angielskim. Dotyczy to na przykład 

poświęconej ekspertom części portalu dotyczącego możliwości finansowania 

i przetargów, co jest uzasadnione tym, że eksperci do oceny wniosków w zespołach 

wielonarodowych używają jednego języka roboczego.  

Europejska Agencja Wykonawcza ds. Badań Naukowych w pełni wdraża zasady 

ustanowione przez Komisję Europejską dotyczące używania języków, jak opisano 

w sekcji poniżej. Ponadto REA spełnia wymogi językowe Europejskiego Rzecznika 

Praw Obywatelskich i Trybunału Sprawiedliwości Unii Europejskiej, jeżeli 

uczestniczy w sprawach rozpatrywanych przez te instytucje.  

 

  

https://ec.europa.eu/research/infocentre/theme_en.cfm?item=Success%20stories%20in%20other%20languages
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/work-as-an-expert
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/work-as-an-expert
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2. OBOWIĄZUJĄCE ZASADY 

2.1. Kodeks dobrego postępowania administracyjnego personelu Komisji 

Europejskiej w kontaktach ze społeczeństwem1  

Artykuł 4 kodeksu stanowi, że: 

„Zgodnie z art. 21 Traktatu ustanawiającego Wspólnotę Europejską Komisja 

odpowiada na pisma w języku, w którym zostało sporządzone pierwsze 

pismo, pod warunkiem że zostało ono sporządzone w jednym z języków 

urzędowych”. 

Przepis ten dotyczy również innej korespondencji, np. e-maili, a nie tylko 

pism. Wykaz języków urzędowych UE znajduje się tutaj. 

Proszę zauważyć, że korespondencja objęta zasadami określonymi 

w sekcjach 2.2–2.7 poniżej jest zgodna z przepisami językowymi tych zasad, 

które to przepisy mogą różnić się od przepisów Kodeksu dobrego 

postępowania administracyjnego. 

2.2. Unijny portal Funding & Tenders: Zasady zatwierdzania podmiotu 

prawnego, wyznaczania przedstawiciela uprawnionego do 

reprezentowania podmiotu prawnego (LEAR) i oceny zdolności 

finansowej2 

Dokumenty związane z procesem weryfikacji prawnej (w tym mianowaniem 

LEAR) i oceną zdolności finansowej są akceptowane we wszystkich językach 

urzędowych UE. Procesy te zapewniają pełną wielojęzyczność: uczestnicy 

mają możliwość komunikowania się ze służbami zatwierdzającymi REA 

w dowolnym języku UE. Najnowszą wersję przepisów można znaleźć na 

unijnym portalu Funding & Tenders. 

2.3. System językowy programów realizowanych przez REA 

2.3.1. „Horyzont Europa”  

Wnioski można składać w dowolnym z języków urzędowych UE, których 

wykaz znajduje się tutaj. Wzór umowy o udzielenie dotacji dla beneficjentów 

programu „Horyzont Europa” będzie dostępny w 23 językach. Stanowi on, że 

wszystkie sprawozdania (sprawozdania techniczne i finansowe, w tym 

kosztorysy) muszą być przedkładane w języku umowy. 

Jak wyjaśniono w sekcji 1 powyżej, komunikacja z ekspertami 

i wnioskodawcami odbywa się jednak wyłącznie w języku angielskim, 

a większość dokumentów jest dostępna wyłącznie w języku angielskim. 

                                                 
1  Dz.U. L 308/32 z 8.12.2000, https://ec.europa.eu/info/about-european-commission/service-standards-

and-principles/ethics-and-good-administration/good-administration/code-good-administrative-

behaviour-and-complaints_pl.  

2  https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/rules-lev-

lear-fca_pl.pdf  

https://europa.eu/european-union/about-eu/eu-languages_pl
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/portal/screen/home
https://europa.eu/european-union/about-eu/eu-languages_pl
https://ec.europa.eu/info/about-european-commission/service-standards-and-principles/ethics-and-good-administration/good-administration/code-good-administrative-behaviour-and-complaints_pl
https://ec.europa.eu/info/about-european-commission/service-standards-and-principles/ethics-and-good-administration/good-administration/code-good-administrative-behaviour-and-complaints_pl
https://ec.europa.eu/info/about-european-commission/service-standards-and-principles/ethics-and-good-administration/good-administration/code-good-administrative-behaviour-and-complaints_pl
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/rules-lev-lear-fca_pl.pdf
https://ec.europa.eu/info/funding-tenders/opportunities/docs/2021-2027/common/guidance/rules-lev-lear-fca_pl.pdf
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2.3.2. Program badawczy Funduszu Badawczego Węgla i Stali (FBWiS) 

Obecnie strona internetowa FBWiS na portalu europa.eu jest dostępna 

wyłącznie w języku angielskim. Jest to zgodne z polityką językową strony 

internetowej Komisji Europejskiej. Pakiet informacyjny FBWiS określający 

zasady uczestnictwa w corocznym zaproszeniu do składania wniosków jest 

również dostępny w języku angielskim. 

W pakiecie informacyjnym FBWiS wyraźnie określono, że przy składaniu 

wniosków: „Formularze w części B powinny być wypełnione najlepiej 

w języku angielskim, ponieważ będzie to język roboczy podczas oceny. Jeżeli 

formularze te są sporządzone w języku innym niż angielski, proszę dołączyć 

angielską wersję streszczenia wniosku w załączniku technicznym 

(formularz B2). Należy zauważyć, że w każdym przypadku internetowe 

formularze zgłoszeniowe dla części A oraz wzory dla części B są dostępne 

wyłącznie w języku angielskim”.  

Jeżeli chodzi o wzór umowy o udzielenie dotacji w ramach FBWiS, stanowi 

on również, że wszystkie sprawozdania (sprawozdania techniczne 

i finansowe, w tym kosztorysy) muszą być przedkładane w języku umowy. 

Z uwagi na fakt, że zgodnie z decyzją Rady 2008/376/WE powyższe 

sprawozdania muszą być rozpatrywane przez grupy techniczne ekspertów, 

których językiem roboczym jest język angielski, powszechną praktyką jest 

zawieranie umów o udzielenie dotacji w ramach FBWiS w języku 

angielskim. 

2.3.3. Działania promocyjne dotyczące produktów rolnych 

Odpowiedzi na pytania wysłane do działu pomocy technicznej są sporządzane 

w języku wnioskodawcy. Zaproszenia do składania wniosków i przewodnik 

po programie są publikowane w 23 językach, natomiast wzór umowy 

o udzielenie dotacji jest dostępny w 23 językach wyłącznie w odniesieniu do 

„programów prostych” (dotacje zarządzane w trybie zarządzania dzielonego 

przez państwa członkowskie). W przypadku programów, w których 

uczestniczy wiele państw, gdzie cały okres trwania dotacji jest zarządzany 

przez REA, wzór umowy o udzielenie dotacji jest dostępny wyłącznie 

w języku angielskim. Wnioski można składać w dowolnym języku 

urzędowym UE. Komunikacja z ekspertami i wnioskodawcami odbywa się 

w języku angielskim. 

2.4. Serwis informacji o badaniach 

Serwis informacji o badaniach – będący częścią centrum kontaktowego 

EUROPE DIRECT („EDCC”) zarządzanego przez DG COMM – udziela 

odpowiedzi na pytania dotyczące unijnych programów ramowych w zakresie 

badań naukowych i innowacji, takich jak „Horyzont Europa”. Główną grupą 

docelową są obywatele, którzy mają lub mogą ubiegać się o udział 

w projektach badawczych wspieranych przez UE. Serwisy prowadzone są 

w języku angielskim, który jest uznawany za język wehikularny w dziedzinie 

badań. Specyfikacja istotnych warunków zamówienia dotycząca 

FUNKCJONOWANIA CENTRUM KONTAKTOWEGO EUROPE 

DIRECT (EDCC) COMM/2020/OP/0015 znajduje się tutaj. 

https://ec.europa.eu/info/language-policy_pl
https://ec.europa.eu/info/language-policy_pl
https://etendering.ted.europa.eu/cft/cft-document.html?docId=67460
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2.5. Treści REA na stronie internetowej Komisji Europejskiej 

Zgodnie z polityką językową strony internetowej Komisji Europejskiej 

podstawowe informacje o REA dostępne są w wielu językach. Dynamiczne 

lub szczegółowe treści (wiadomości, roczne sprawozdanie z działalności itp.) 

są tworzone w języku angielskim. Planuje się, że na stronie internetowej REA 

będą stopniowo zamieszczane wielojęzyczne materiały związane 

z wdrażaniem działań informacyjnych i promocyjnych dotyczących 

produktów rolnych. 

2.6. Nabór i rekrutacja personelu REA 

Zgodnie z warunkami zatrudnienia innych pracowników Wspólnot 

Europejskich (WZIP) warunkiem dopuszczenia do rekrutacji jest posiadanie 

przez kandydatów pewnych kompetencji językowych3. Jeżeli język angielski 

jest powszechnie uznawany za lingua franca w dziedzinie poszukiwanej 

wiedzy specjalistycznej lub jest niezbędny do wykonywania wszelkich zadań, 

należy to również zaznaczyć w tekście zaproszenia. Wymogi językowe, takie 

jak te, są oceniane w trakcie procedury naboru. Europejski Urząd Doboru 

Kadr (EPSO) może oceniać kompetencje językowe w ramach niektórych 

procedur naboru REA. 

2.7. Udzielanie zamówień 

Załącznik I (Udzielanie zamówień) do rozporządzenia finansowego4 określa 

dokumenty dotyczące zamówień REA, które muszą zostać opublikowane we 

wszystkich wersjach językowych Dziennika Urzędowego Unii Europejskiej. 

3. WŁAŚCIWE PUNKTY KONTAKTOWE 

W przypadku uznania, że REA naruszyła Kodeks dobrego postępowania 

administracyjnego personelu Komisji Europejskiej w kontaktach ze społeczeństwem, 

istnieje możliwość złożenia skargi. Więcej informacji można znaleźć na tej stronie 

internetowej, na której wyjaśniono również, jak można złożyć skargę do 

Europejskiego Rzecznika Praw Obywatelskich. 

Wszelkie pytania lub zapytania dotyczące używania języków należy kierować do 

serwisu informacji o badaniach podczas składania wniosków o pomoc w programach 

badawczych UE lub uczestnictwa w tych programach. 

 

                                                 
3  Określone w art. 12 ust. 2 i art. 82 ust. 3 WZIP, rozporządzenie 31 (EWG) 11 (EWEA) z dnia 

14.06.1962 r. 

4  Rozporządzenie Parlamentu Europejskiego i Rady (UE, Euratom) 2018/1046 z dnia 18 lipca 2018 r. 

w sprawie zasad finansowych mających zastosowanie do budżetu ogólnego Unii. 

https://ec.europa.eu/info/language-policy_pl
https://ec.europa.eu/info/departments/research-executive-agency_pl
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/PL/TXT/?qid=1596035165904&uri=CELEX:01962R0031-20200101
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/PL/TXT/?qid=1596035165904&uri=CELEX:01962R0031-20200101
https://epso.europa.eu/home_pl
https://epso.europa.eu/home_pl
https://ec.europa.eu/info/publications/financial-regulations_pl
https://ec.europa.eu/info/about-european-commission/service-standards-and-principles/ethics-and-good-administration/good-administration/code-good-administrative-behaviour-and-complaints_pl
https://ec.europa.eu/info/about-european-commission/service-standards-and-principles/ethics-and-good-administration/good-administration/code-good-administrative-behaviour-and-complaints_pl

